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PROAG
ENEXO DE
DISPOSICIONES GENERALES

A. Referenciaz a "este Convenio" quiere
decir el Ccunvenic de Proyecto ori-
ginal y mocificaciones por medio de
enmiencas que se le hLavan efectuado.
Referencia 21 "Pais Cocperador"
quiere cecir el pais o territorio
del Dcnatario.

B. (1) La AID proporciona la czntidad
especificada en la Casilla 3 de
este Convenio segln se necesi-

rz par2 el Proyecto segiin se

ccribe mis detalladzmente en
tnexo A,
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ciliten, otras
e bienes, servicice,
ciones y fondos que se requieren
para llevar a cabo el Proyecto,
segln se especifica en el Anexo A.
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C. La AID y el Donatario podrin conseguir
la ayuda de otros organismos piblicos
7 privacdos para llevar a czbo sus obli-
gaciones respectivas confcrme a2 este
Convenio.,  Ambas p&aTtes podrén acorcar
aceptar zportaciones de bienes, servi-
ciog, instala
fines de este Convenic ce Otres OTg2-
pismos pGblices y priveades ¥ podrén
acordar que una tercera parte partici-
pe en actividades pertinentes a este
Convenio. :
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PROAG
STANDERD
PROVISIONS ANNEX p

A. TFeference to "this Agreement'' mDeans
the original Project Agreement as
modified by any revisions which
have entered into effect. kefer-
ence to "cooperating country' meams
the country or territory of the
Grantee.

B. (1) AID will make available the
amount specified in Block 3
of this Agreement, as neces-
sary for the Project, as may
be further described in Annex
A.

(2) Tha Grantee will make zvaila-
ble the amount specified in
Block &4 of this Agreement, as
necessary for the Frcject, 28
may further be described in
Annex A. The Grantee will
also make, OF arranfe te Tave
zade additio:al contribution
of property, services, facili-
ties zné funds reqguirec ior
carrying cut the Project as
specified in Anmex A.

5w

*

C. AID and the Grantee may obtain thne
sssistance of other public and
private agencies in carrying out
their respective obligations unier
this Agreement, The two parties may
agree to accept centributions of
prcperty, services, facilities and
funde fcr purpcses of this Agre-
ement from other public and private
agencies, ancé may agree upom the
participation of any such third
party in carrying out activities
under this Agreement.
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Salvo a lo aqui especificado o a lo D.
gue las partes acordaren subsi-
guientesente, todas las contribu-
ciones de las Partes de conformidad
con este Convenio, seran efectuadas
en o antes de la Fecha Final para
Cozpletar el Froyectc © fecha en-
mencada. Se consiceraré haberse
hecho unea contribucidn en mercade-
r{as o servicics cuando se hayan
prestado lcs cervicios y entregado
1as merczderZas sezin se contenpla
en este Corvenio. El desex=beolso

de fondos podrias realizarse después
que se heyan hecho las contribu-
ciones finzles, pero la AID no
estaers obligada a desembolsar
fondos en virzuc de Esto después

de 1z expiracidn de los mueve

meses subsiguientes 2 la Fecha
Final para Cozpletar el FProyvecto
estirado (Casilla 5 de este Conve-
nio) o de cualcuier enmienda de la
Fechsz Finzl para Completar el Pro-

vecto.

de bienes y servi- .E.
firzncizsdes total

por la AID podran

zbo (conforme a los

proceiimientos de 1z LiD) solamen-
te Ge zcuverdo cen las Orceres de
Ejecucion del rrovecto (PICs) ex-
pedidos por AL
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L menos que SE€ especificase otra
cosa en el PIO o Carta de Ejecucidn
(PIL) respectiva, lz adguisicidn

de mercaderias ‘mportacas especi-
ficamente para el Freyecto y firan-
ciado con fondos de la AID, como

se indica en la Casilla 3 de este
Convenio, estara sujeta 2 las dispo-

siciones del Reglamento 1 de 1la AID.

A menos que se convenga entre las G.
partes o a menos que Se especi-

ficase otra cosa en el PI0 res-

pectivo, el tirulo de todos los

bienes que se adquieran con foncos

de la AID, conforme a la Casilla 3

Except as otherwise specified herein
or subsequently agreed by the
parties, all contributions of the
parties pursuant to this Agreement
shall be made on or before the Prec-
ject Assistance Completion Date, oOT
amended date. A contribution of
goods or services shall be con-
cidered to have been mzde when the
services have been per{ormed and the
goods furnished zs contexzplated in
this Agreemant. Disbursement of
funds may tzke place after final
Contributicns heve been made, but
AID shall not be reguired to dis-
burse funds hereunder after the
expiration of nine months following
the estimated Project Lssistance
Completion Dzte (Bleck 5 of this
Agreement) OT &mny znended Project
Assistance Ccmpletion Date speci-
fied.

The procurezent of ccomodities and
services to be financed in whole

or in part by AID may (where so
reguired by AID procedures) Dbe
undertaken cnly pursuant O Froject
Implementation Orders (P10s)

issued by AID.

Unless otherwise specified in the
applicable PIO or Project Imple-
centation Letter (PIL), the pro-
curecent of commodities imported
specifically for the Project and
financed with the AID contribution
referreéd to in Block 3 of this
tgreement shall be subject to the
provisions of AID Regulation 1.

Unless otherwise agreed by the
parties, or otherwise specified in
the applicable PIO, title to all
property procured through financing
by AID pursuant to Block 3 of this
Agreement, shall be in the Grantee
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de este Convenio, recaeri en el Dona-
tario o el organismo piblico o pri-
vado que fuere autorizado por el
wismo.

H. (1) Cualguier bien suministrado a

(2)

(3

1)

cualguiera cde las partes, fi-
rnanciado con fondos preoporcie-
pzdos por la otra parte, de
conforcidad con este Convenio,
deberd ser usado efectivamente
zerz los propbsitos del pro-
vecto, de conformidad con este
Convenio, & menos gue la parte
gue financid el suzinistro
acuerde lo contrario, y a la
terminacion del Froyecto, se
usariZ para promcver lcs obje-
tivos que se perseguian al
llevar s cebo el Froyecto.
Cada FTarte ofreceri devolver 2
la otra o reembolisar, cuzlguier
bien cue obtuviere con foncos
Ce 1z otre Parte, ce conformi-
dad con este Convenio, y que
po se usare de acuerdo com la
clZusulz precedente.

Cualquiera de los fondes propor-
cionados a la otra Parte de
acuerdo 2 este Convenio gue no
se usen en conformidad a este
Convenic, se reezbelseran a la
Parte gue proporciona los
fondos.

l1e serén cevuelto a la AID por
el Donatario cuzlgquier interés
u otras ganancias scbre los
fondos proporcicnados por AID
al Donatario bajo este Convenio.

Si la AID y cualguier organiza-
cidn piiblica o privada que
suministre mercaderilas finan-
ciadas por la AID para llevar

a cabo estas operaciones en el
pais cooperador, estd sujeta,
bajo las leyes, reglamentos o
procedirientos administrativos
del pais cooperador, al pago

H.

or such public or private agency
as it wmay authorize.

(1) Any property furnished to

(2)

(3)

either party through financing
by the other Farty pursuant to
this Agreement shall, unless
otherwise agreed by the party
which financed the procurezent,
be used effectively for the
purposes of the Prcject in ac-
cordance with this igreement,
and upon completion oi the
Project, will be used so as to
further the objectives sought
in carrying out the project.
Eicther party shall offer to
return to the other, or to
reizburse the other fer, any
property which it eobtain
through financing by the other
party pursuant to this Agree-
men: which is not usec in
accordance with the preceding
sentence.

tny funds provided to either
party pursuant to this Agree-
ment whizh zre not usec in
accordance with this Agreement
shall be refunded to the party
providing the funds.

4ny interest or other earnings
on funds provided by AID to

the Grantee under this Agrec-
ment will be returned to AID by
the Grantee.

If AID and any public or pri-
vate organization furnishing
commodities through AID financing
for operatons hereunder of

the cooperating country, 1is,
under the laws, regulations

or administrative procedures of
the cooperating country, lizble

\



(2)

de derechos de aduzna e im puestos
de importacidn sobre mercaderias
icportadas al pais cooperador

con el fin de 1lievar a cabo este
Convenio, el Donatario pagard
tales derechos e impuestos a
menos que tal exoneracidn est@
provista en ccnvenios interna-
cionzles pertinentes.

Si cuzlquier miembro cel personal
(szlvo ciudadzanes y resicdentes
del pzis cooperader), ya sean
empleados del Gobierno de 10s
Estzcdos Unidos o emplezcos de or-
ganizaciones plblicaes ¢ privacdas
bzjo contrzto con o individuos
bzjo contrato con AID, el ‘Donata-
rio, o cualguier zgencia autorizada
por el Donatario, gue se encuentren
resentes en el pzis cooperador
renéir szrvicios gque la AID
zcordzdo suzinistrar o fiman-—
taio este Convenio
teie lzs
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2E
pucstos sobre lz renta y Segu
cjal al Gobierno de los Estados
Unidos de AimErica, de impuestes
sobre la propiecad cuando se trata
de picnes muebles gue se tienen paTa
Lso }ropio, o parez el pago de cual—
quier gravimen c derechos aouaneros
sobre efectos personzles o domésti~
cos parz uso propio del personal ¥y
de sus familizres (excluyendo
aquellos efectos perscrnales o domés—
ticos que dicho persenazl vendiere
en el pais cooperador), o si cual-
quier {irmea, que NoTT: 2lrente no
resida en el pais cocperacor, estd
sujeta a impuestos, registros, Yy
otros gravimenes en obras financia-
das por la AID en virtuc de ésto,
el Donatario pagarZ tales izpuestos,
gravidmenes o derechos aduaneros a
menos que la exoneracidn esté pro-
vista en convenios internacionales
pertinentes.

(2)

for customs, duties and import
taxes on commodities inported
into the cooperating cOuntry

for purpeses of carrying out
this Agreement, the Grantee will
pay such duties and taxes un-
less exemption is otherwise pro-
vided by any applicable inter-
naticnel agrezment.

If any personnel (other than citi-
zen and residents of the cooperat-
ing country), whether United States
Goverrment emplovees, or eunployvees
of public or private orgaqlbatlons
under contract with AID, or indi-
viduals under contract with AID,
the Grentee or any agency author-
ized by the Grantee, who are
present in the cooperating country
to provide services which AID has
agreed to furnish or finance under
this tgreement, are, under the
laws, repulations or administrative
procedures of the ccoperating
country, income anad
social security texes with respect
to incom ich they are
obligated to pay income OF scocial
security taxes to the Goverrment
of the United States of 4americe,
for property taxes on personal
property intended for their own
use, or for the paywent of any
tariff or duty upon personzl or
household goods brought into

the cooperating country for the
personal use of themselves and
members of their femilies (not
including such personal or
household goods as may be sold

by any such personnel in the
cooperating country) or if any
firm, not normally resident in

the cooperating country, is liable
for income, receipts, or other
taxes on work financed by AID
hereunder, the Grantee will pay
such taxes, tariffs, or duty un-
less exemption is otherwise pre-
vided by any applicable inter-
national agreement.
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J.

K.

<i los fondos proporcienados poT

1a AID son introducides en el pails
cooperador POT 1z AID y por cual-
gquier entidac piiblica o privada

con el objeto de llevar a czbo las
obligaciones de la AID en virtué

de este Convenio, el Dcnaterio
1levar? 2 czbo tzles arreglos come
cean mecesarics paTre que c¢iches
fondos sezn ccnvertibles 2 la mo-
peda del pals cooperacor 2zl tipo de
czmbio :Zs alto legalmente permiti-
do en el momento de realizarse la
conversidrt.

Lz LID gastard los fondos ¥ realiza~-
rZ las operaciones en cumplimiento
de este Convenio exclusivamentg de
acuerdo con las leyes ¥ regiamentos
del Gotierno de los

dos de Lmérica.

pertinentes
Ectades Uni
Lwbos gobiernce cocperaceres tendrin
dereche er todo memento de cbservar
las cperacic
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biernc tencré, scemds, cGuTan

término cus cure el proyeslo

tres afce cespufe Ce haheIss

zado, el derecho de (1) exzminer
cealquiere ¢e lesg hienes a2dcquiridos
con recurscs Ifinzncieros de ese go-
bierno coniorme & es5tE Corvenio,
conde cuiera gue estuvieren loczliizea-
dee, v (2) inspeccionar € intervenir
documentos v cuentas pertinentes 2
1os fondos suministrados por &s€ BO=

bierno o toda propiedad y servicios
contractuales costeados con sus
fondos, conforme & este Convenio,
donde quiera gue Sé€ halien y manten—
gan tales documentos. Cada gobiermno,

al hacer arreplos pere ¢isponer Ge
cualquier propiecad edquirica con re-
cursos del otro gehierno, conforme &
este Convenio, ga:ant*zaré gue los
derechos de exemen, inspeccitn e in-
tervencibn descritos en la clausula
precedente serin reses;vades para el
gobiernoc que hzya suninistrado les

recursos financieros.

K.

‘maintained.

1f funds provided by AID are intre-
duced into the cooperating country
by AID or any public or private
agency for purpcses of carrying ocut
obligations of AID hereunder, the
Crantee will make such arrangerents
as may be necessary SO that such
7unds shail be convertible into
currency of the cooperating country
at the highest rate which, at the
rime the conversion is made, is not
unlawful in the cooperating
COuUntry.

ATD shall expend fundés and Carry

on operations pursvent LC this
Lgreement only in sccordance with
the appliceble laws ané regulaticns
of the United States Governm:int.

The two parties shall nzve the
right &t any time TO observe Oper-
stions carried out under this AgTee
TEGT. Titrer perty curing the
term of tne FProject and for three
vears afier the co—pletion of the
Troject, shall further heve ine
right (1) tc e
procured tLY

paTLy under

ever such pr

(2) to Inspect

cords ané accounts

funds provided by, oI any proper-
ties and contract services pio-
cured through financing by, that
party under this Agreement, wWher&ver
such recordés may be located and

f ; Each party in arTang-
ing for any disposition of any
property procured through financ-
ing by the other party under this
Lgreement, shall assure that the
rights of examination, inspection
and audit described in the preced-
ing sentence are reserved to the

party which did the financing.



M. La AID ¥y el Donatario canjes.li

otros datos que nececitaren con
el objeto de determinar la natura-
y eicznce de las cperaciones
zadas tajo este Convenio y

r lz eficacia de las
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vez en cuando
suministraréan
estipulades en este Convenio. las
partes usardn PILs ccavenicas

mutuzoente para confirmar y registrar

su mutuo entencimiento en a2spectos
de la ejecucidn de este Cernvenio.

ejecucibn cel Pro-

0.

‘ment.

LID and the Crantee shall each
furnish the other'with such infor-
mation zs may be needed to ceter-
mine the nature and scope of
operations uncer this Agreement
and to evaluate the effectiveness
of such cperetions.
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title to poods finz
Grant be transferrec
goods are irom 2 source Outsil
Grantee's country, are in a Gé&-

live-zble state anc have not DL.n. C©
ports of entry oi CGrantes

loaded in
COUDLIY.

To 2csist in the implementation of
the Project, 41D, from time to
time, may icsue PILs that will
furnish additional information

by

£
v

S

2bout matters stated in this Agree-

The parties may also use

‘jointly agreed upon PILs to confirm

L.derstan

-ation

and record their mutual
pn aspects of the implex
this Agreement.
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Q. oy

se ccopreomete en tras-—
derechecs 2 la AID,

eclzmacidn

fendos
Ccnvenio,

P.

The CGrantee agrees, UpPON reguest,
to execute an &ssignment to ALD
of any cavee of acticn which may
accrue to the Grantee in con-—
mection with or arising out of the
contractual performance or breach
of performance by a party to a
direct U.S. Dollar contract with
LID firenced in whole or in pert

¢ graznted by AID uncer

)

n
ot



